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function. We believe that mediating skills, including those involving intercultural competence
can be taught and developed over time through a combination of education, training and
practical experience.
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Oaekcandp KOJIECHUK

EBOJTIONIA YA KATACTPO®A:
OUBIJIIBAIOIMHUUA ITIOCTYII KPI3b JI3EPKAJIO MOBH

1. VYHiBepcaJIbHOIO BJACTHBICTIO BIIKPUTHUX CHUCTEM pI3HOI eTioyorii €
€KB1(pIHANBHICTh: y MEBHUM MOMEHT CBOTO MOCTYIY BOHHU CSTalOTh 3aBEPUICHHS eTamy
HAKOMUYEHHsI JIOCBiAYy (IHBOMIOIIT) 1 BXOAATh y cTaH TpaHchopmarii. Tpanchopmartis, y
CBOIO 4YEpry, pO3YMIEThCS SIK 3BEpIICHHS ICHYBaHHS CHUCTEMHU Yy TOMEpeaHid imocraci
(MeTadopuYHO, «CMEPTHY»), IO «3alyCKae» eTam CHUHTe3y (eBoJrolii). YcmilHa
TpaHncopmarlis (mepexia) i1 mojanbiia eBOJONIS (CUHTETUKO-aAanTHUBHI MeTamopdo3Hu,
IO MOKPAIIyIOTh KOMIUIEKCH OHTOJOTIYHUX, (YHKIIMHHUX, TPOCTOPOBO-TEMIIOPATHHUX
Ta, Y BUNAJKY aHTPOITHUX CHCTEM, aKCIOJOTIYHHUX XapaKTEPUCTHK CHCTEMH) CTAHOBISATH
0a30BUIl MeXaHI3M IUKJIIYHO-aJalTUBHOTO MOCTyny cucteMu. HeBnana tpancdopmartis,
0 MPHU3BOAUTH [0 IIBHJIKOTO 1 HAaIMIPHOTO po30ajaHCyBaHHS BHYTPIIIHBO-
CHUCTEMHUX3B’SI3KiB, MPHU3BOAUTH 10 3JIaMy W aHITUIAII] CHCTEMH, IO B AHTPOMHOMY
BUMIp1 PO3YMIETHCS SIK «KaTacTpoday.

2. BepbanbHi pernpe3eHTallii KoHIenTyaitizoBanux ysaiaeHb npo KATACTPOOY
MICTSTh KOMIUJIEKCH CEMAHTUYHHUX O3HAK (PEKOHCTPYHOBAHMX IIISXOM BCTaHOBJICHHS
STHUMOJIOTIUYHMX mMapaiienei): [turning] > [excessive movement] > [drop of energy] >
[immobility] / [loss of integrity], mo Big3epKatOOTh MEXaHi3M EHTPOIMIHHOTO BILIUBY.
[Tpu upomy [loss of integrity] mpu3BOOUTE SIK MO0 CTPYKTYpHHX IMOPYIICHb, TaK 1 IO
michynkuii (cuctema sk “malfunctioned program”), 1mo yHEeMOXJIMBIIIOIOThH aalTaIlio,
BI)KMBAHHS, PO3BUTOK. Y CBOIO 4Epry, BapiaHTOM KaTacTpO(pIYHOIO CIEHapilo €
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[deprivation of resources] > [drop of energy] > ... B 000x Bumagkax ekBi(iHaIbHUM
CTAaHOM € JIeCTPYKIis / aHIruiAmis cuctemMu. BepOamizatopu BIAMOBIIHOTO KOHIIEITY
(YHKIIOHYIOTh Y 3HAUHIM KUIBKOCTI AUCKYPCIB 1 JUCKYPCUBHHX >KAHPIB, 1110 CTAHOBIISATH
TUHAMIYHUM ~ map cydacHoi  cemiochepu. HaBeaeHi mpuKIagd — CTOCYIOTHCS
171006aJ1130BaHOT'0 AHTJIOMOBHOTO MOM-KYJIBTYPHOT'O CErMEHTY ceMiochepH.

3. YV pedepenmiitno-iepapxiunomy miani KATACTPO®A peanizyeTbcs Ha ycix
PIBHSX CHCTEMHOI opraHisaiii, a came: piBeHb 1 ((pisuunuii, ¢isiomoriuamii) Burning up
the road, Headed for disaster (Anthrax, MTM); piBens 2 (ncuxoemortiiitamii): Every hour
on the hour, Your heart is beating faster, Headin' for disaster (Pretty Maids, AJ); piBeHn
3(mentansuuii): They say I'm crazy and I'm headed for disaster (Annihilator, Speed);
piBens 4 (comianpHO-amantuBHHUI): You're marching into disaster, Can't you hear my
nasty laughter (Destruction, KM); piBenr 5 (MmikrpymoBuii, auHamiunumii): Nuclear
disaster forget about the war // A touch of switch no man will exist no more (Exciter,
WF); pienp 6 (akciomoriunuii) Head for disaster, I've done before, Go back to my
master, | just cannot ignore (Rage, DSA); piBens 7 (TutanetapHuii, iHpopmartiiauii) : Ask
what fate waits in the stars? Disaster governs, your house is in mars. (Cloven Hoof,
MOF), Not even the strong will survive, Great catastrophe told by the prophets and wise
(Kreator, DRA).

4. KornituBae miarpyHts HomiHatopiB KATACTPO®U Ta BiAMOBIiAHUX CIieHApIiB
BIIJI3EPKATIOE  KOHICMYaTi30BaHUN  JIOCBI  E€HTPOMO-AECTEPMIHOBAHUX HETaTUBHO-
OpIEHTOBAaHMX CHCTEMHHX I1HBEpCiii abo pi3Ky Jnerpamamito 0a30BHX OHTOJIOTIYHUX,
GYHKIIHHUX, JIOKATUBHO-TEMIIOPATIHHUX 1 aKCIOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTUK CUCTEMH. 3MICT
«JIOMEHIB JKepena», CPOKYCOBaHUN HABKOJIO 1HQOpMALIMHUX KBAHTIB (Ta BiJIMOBIIHUX
CEMaHTHUYHUX O3HAK iXHIX aCepTUBHUX BepOani3aTopiB, L0 BHUABISIOTHCA MEPEBAKHO
neri-curaymamu) “death”, “war”, “future”, “destination” craHOBIATH «BTOPUHHUN-Mi(» —
YHIBEpCaJIil0 CYy4acHOI IIUBUTI3AIIHOT MOEIII.
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Eaina KOJIAJA

300HIMHI HOMIHAII JIFOIEA
(HA MATEPIAJII KHUT'M P. JIEJEPEPA “CRAZY ENGLISH”)

AHrmiichKa, K 1 1HII 1HI0€BPONENHCHKI MOBH, 3aCBOIBIIH CIIUIBHY CUCTEMY 00pa3iB-
CHUMBOJIIB CBITY NPUPOAM, BOJHOYAC BHECHA B iX IHTEpIIpETAIlil0 BIACHUN HAalllOHAJIbHO-
KyJIbTYpHUI KOMIIOHEHT, 30KpeMa 4epe3 BUSBIICHHS HOBUX OCOOJMBOCTEH IOBEAIHKH,
XapakTepy TBapuH TOLIO0. BBepeHHS 00pa3sHOro MiAIPYHTS HaJlalo MOBHOMY Y3yCy HOBHX
MOXJTUBOCTEH CIIOBOBXKMBAHHS, CHOIY4yBaHOCTI, PO3IIUPUIIO IHTEHIIIHI BIACTUBOCTI Ha3B
TBapHH, 5Kl BUKOPUCTOBYIOTb JUIsl TO3HAYEHHS 1 XapakTepucTuKy rojel. [lpukinagom Toro,
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